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PETAR PETROVI] WEGO[ I GR^KA

Gr~ka bibliografija novog i najnovijeg vremena nije se mnogo bavila 
crnogorskim vladarima i uop{te istorijom ove zemqe. U Velikoj gr~koj 
enciklopediji u godinama izme|u dva rata (1919-1939), na samo dve stra-
nice govori se o istoriji Crne Gore i o wenim vladarima. O vladici Pe-
tru II Petrovi}u Wego{u u ovoj enciklopediji re~ je samo na jednoj stra-
nici o wemu i uglavnom o wegovim borbama protiv Turaka.1 U novije vre-
me, gr~kim nau~nim krugovima Petar II Petrovi} Wego{ postao je poznat 
uglavnom po wegovom spevu „Gorski vijenac”. Zasluga za to pripada pro-
fesoru Mihailu Laskarisu koji je rano prihvatio Katedru balkanske 
istorije na novoosnovanom univerzitetu u Solunu (godine 1926). Naime, 
prof. M. Laskaris, u svojoj poznatoj kwizi „Isto~no pitawe”, posve}uje 
jedno celo poglavqe pod naslovom „Crna Gora i Srbija do 1875”, Petru II
Petrovi}u Wego{u i wegovoj poemi „Gorski vijenac”.2

U na{e vreme, koleginica Marija Nistazopulu-Pelekidu u svojim uni-
verzitetskim predavawima „Balkanski narodi – od turskog osvajawa do 
nacionalne obnove”, govori o Crnoj Gori u jednom posebnom potpoglavqu, 
pod nazivom „Crna Gora”.3

Me|utim, `ivot i delo ovoga crnogorskog vladike kao i wegove veze sa 
Gr~kom pru`aju mnoge aspekte od kojih }emo mi, u ovom izlagawu, u zavi-

* Doktor istorijskih nauka, prof. Demokritovog univerziteta u Trakiji, Gr~ka.
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2 Mihailo Th. Laskaris (Μιχαήλ Θ. Λάσκαρις), Isto~no pitawe 1800-1923, t. Ι. (Το 
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snosti od vremena predvi|enog za jedno saop{tewe, izdvojiti samo neko-
liko:

Prvo: Sima Milutinovi} Sarajlija kao prvi u~iteq Petra II Petrovi-
}a Wego{a u wegovoj qubavi prema staroj Gr~koj.

Nema nikakve sumwe da su veoma skromna na{a saznawa o faktorima ko-
ji su mogli da probude Wego{evu qubav prema drevnoj Heladi, kao i o pr-
vim {kolskim znawima ovoga crnogorskog vladike. Znamo da su u to vreme 
u Crnoj Gori postojali izvesni u~iteqi – kalu|er Misail, Jakov Cek i 
Jovan Popovi} – koji su Wego{a u~ili osnovnom pisawu kao i nekim jezi-
cima – ruskom i italijanskom. Ali wegov prethodnik, Petar I, me|utim, 
nije imao sistematsko obrazovawe, pa nije mogao svom sinovcu Petru II da 
dade neko sistematsko obrazovawe.4

Stoga smatramo da veliku skonost crnogorskog vladara i pjesnika pre-
ma starogr~kom (jeziku) treba potra`iti na drugoj strani. Prema na{em 
znawu, Sima Milutinovi} Sarajlija, ovaj poznati srpski pesnik koji je i 
sam imao klasi~no obrazovawe, prvi je i jedini u~iteq koji je sistemat-
skije nadahnuo Petra II Petrovi}a Wego{a i podstakao wegovu qubav pre-
ma straogr~koj kwi`evnosti. On je mogao Wego{u da prenese osnovna i 
zna~ajna znawa o gr~koj mitologiji, kwi`evnosti i istoriji, razvio mu je 
qubav prema Homerovim delima, koja su tada cewena posebno u oblasti na-
rodne poezije. Postoje tako|e podaci da je Sima Milutinovi} Sarajlija, u 
vreme Wego{evog boravka u Crnoj Gori, po deset minuta u {etwi, kao 
Platon, u lugovima pou~avao svoje u~enike. Smatramo, me|utim, da su ova 
svedo~anstva plod ma{te i da nemaju nikakve veze sa stvarno{}u. Da po-
gledamo stvari pak od po~etka.

Sima Milutinovi} Sarajlija, kao {to znamo, jo{ dok je bio mlad, kao 
petnaestogodi{wak, u~io je u Karlova~koj gimnaziji. Bio je jedan od naj-
boqih u~enika; u prvom razredu „klasi~nih studija” u ovoj gimnaziji slu-
{ao je ~asove na gr~kom i latinskom jeziku, zatim ~asove istorije i 
kwi`evnosti starih Grka. Ve} naredne godine Milutinovi} u~i novogr~-
ki jezik u {koli u Zemunu. ^ini se da je Sima Milutinovi} Sarajlija bio 
izba~en iz karlova~ke gimnazije jer je, zajedno sa svojim prijateqem Di-
mitrijem Davidovi}em, ~itao zabrawene kwige i pisao slobodoumne pe-
sme. U gr~koj {koli u Zemunu imao je za u~iteqa Jovana Turunxu, brata Ge-
orgija Turunxe, koji je mu~eni~ki ubijen sa Rigom od Fere. Jovan Turunxa 
je bio obrazovan u~iteq koji je pridavao veliki zna~aj humanisti~kim 
studijama i nije nastojao da optere}uje u~enike nekorisnim znawima. Ovaj 
humanisti~ki sistem Turunxin odmah je probudio Simino interesovawe, 
koji je doslovno bio privr`en svome u~itequ. Wegovo {kolovawe pored 
jednog takvog u~iteqa, dovelo je do ~itawa mnogih gr~kih kwiga original-

4 Miron Fla{ar, Wego{ i antika, Podgorica 1997, stranica 13.
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nih ili prevedenih na latinski, {to pokazuje da je Sima stekao mnoga zna-
wa iz starogr~kog i da je mogao dobro da nau~i novogr~ki jezik; koliko 
ovo posledwe izgleda verovatno potvr|uje stihovima „Istorija Slaveno-
Srba” Triandafila Duke, pisana na gr~kom jeziku.5

„SERBIJANKA” SIMINA I WEGO[EVO PESNI^KO DELO

Koliko je Sima Milutinovi} Sarajlija poznavao anti~ki svet vidi se 
iz poeme „Serbijanka”, pravilnije nazvane „Ilijada srpskog ustanka”. S 
druge strane, ova poema poslu`ila je kao izvor (original) Wego{eve 
„Svobodijade”. Pa`qiva analiza ovog zanimqivoga Siminog dela, obja-
vqenog godinu dana pre pi{~eve posete Cetiwu, vodi nas ka pouzdanom 
zakqu~ku da su Simina znawa o anti~kom mitu i staroj tradiciji, istori-
ji i kwi`evnosti, u vreme wegovog dolaska u Crnu Goru, bila obimna, po-
drobna i zna~ajna. Bogovi i heroji, wihova priroda i uloga, javqaju se, ~e-
sto u „Serbijanki” bez gre{ke i nerazumevawa. Nisu to samo klasicisti~-
ki ukrasi ili odlomci nepovezanih znawa. Rasute reminscencije mogu se 
uvla~iti u nizove i mawe – vi{e zaokru`ene smislene celine. Primera ra-
di, klasi~na Gr~ka kosmogonija i teologija sa svim smewivawima vladara i 
bogova do pojedinosti defiluju u „Serbijanki”, {to pokazuje pi{~evo po-
znavawe celovitog ovog mitskog kruga. Pomiwawe haosa i nebesa, ra|awe 
Afrodite i Hronosova vladavina tako|e se javqaju u „Serbijanki”.6

Pa`we su jo{ vredna i Milutinovi}eva znawa iz starogr~ke istorije 
koja su obuhva}ena u se}awima „Serbijanke” na antiku. Na primer, za lik 
Aleksnadra Velikog ne vezuje samo pri~u o rezre{ewu „gordijevog ~vora” 
nego i „makedonsku falangu”, ovo zna~ajno saznawe o staroj ratnoj taktici.

Da sagledamo jo{ i morfolo{ka zna~ewa (oznake) stare „gra|e” koja je 
obuhva}ena u „Serbijanki”. Prise}awa i mitolo{ko prepri~avawe, preime-
novawa i retori~ki primeri predstavqaju poglede i okvire u kojima se na-
vedena materija javqala u Milutinovi}evim delima. To zna~i da se Sima u 
izlagawu i primeni navedenih elemenata u stvari prilagodio poetici kla-
si~ara; koncentracija znawa oko starih elemenata pokazuju visok stupaw 
pi{~evog klasi~nog obrazovawa. Pojedini epiteti i slike, obrti i 
razmi{qawa pi{~eva vode nas do zakqu~ka o wegovom neposrednom pozna-
vawu Homerove „Ilijade”, Vergilijeve „Eneide” i nekih Platonovih dela.

Sasvim je prirodno da zakqu~imo da je Milutinovi} pru`io Wego{u 
mnoga i pouzdana znawa iz stare gr~ke istorije, filozofije i poezije. Mo-
`emo tako|e da pretpostavimo da je Sima budu}em crnogorskom vladaru 
izlagao i Sokrata, kao i Platonovo u~ewe o idealnoj dr`avi, a to je ono 

5 Janis A. Papadrianos, Grci Kolonisti u Zemunu, Solun 1988, stranice 155-157.
6 Fla{ar, Wego{ i antika, str. 87 slede}e.
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{to nalazimo i u „Serbijanki”. Preko Sime Wego{ je mogao da sazna i ne-
ke prepostavke stare i nove evropske poezije na osnovu pisawa onih koji 
se istorijski vezuju za Platona i Aristotela, Neoptolena i Horacija.

Iz kwi`evno-teorijskih tekstova koje je Wego{ od mladosti imao u 
svojoj biblioteci, ali i na osnovu analize klasi~nih poruka koje se nala-
ze u „Svobodijadi” kao i u drugim Wego{evim delima, uveravamo se da je 
Milutinovi} stvarno uticao svojim delima na pesni~ko delo ovog crno-
gorskog vladike.

Jedan drugi zna~ajan problem koji svakako treba objasniti jeste: Milu-
tinovi} je svakako nadahnuo svoga u~enika Wego{a, pored `eqe da bli`e 
upozna anti~ka dela, posebno starogr~ku kwi`evnost, jo{ i da u~i kla-
si~ne jezike.

Kao {to je poznato, posedujemo jedno zna~ajno i pouzdano delo srpskog 
istra`iva~a N. Bana{evi}a pod naslovom „Wego{evo u~ewe stranih jezi-
ka”, objavqeno u ~asopisu „Istorijski zapisi”, sv. 6, 1929; ovaj srpski is-
tra`iva~ veoma je pa`qivo do{ao do zakqu~ka da je veoma te{ko pouzdano 
tvrditi da je Wego{ u~io starogr~ki i latinski jezik. Nemamo, naime, po-
uzdanih dokaza, ve} se mo`emo osloniti samo na neke verovatne podatke za 
ovu temu.

Kao prvo za ovo treba da imamo u vidu slede}e: kwige koje se nalaze u 
li~noj biblioteci ovoga vladike i za koje smo sigurni da su Wego{eve: 
Latinski re~nik i dva separata (kopije prepisa) ruskoga re~nika rusko-
latinskoga razgovora i, najzad, Milutinovi}evo delo. Na osnovu svega to-
ga mo`emo da do|emo do slede}ih zakqu~aka.7

U Wego{evoj du{i do kraja `ivota, iako je bio ne`nog zdravqa i sa pu-
no dr`avni~kih obaveza, preovla|ivala je qubav prema starom svetu, za 
staru Gr~ku i novu, koja se tek bila oslobodila od turskog jarma; mo`da je 
imao jo{ i `equ da nau~i starogr~ki jezik, a ~ini se da se pred sam kraj 
`ivota zaiteresovao i za u~ewe novogr~kog jezika. Ali glavni i pouzdani 
put, koji je na{eg pesnika upu}ivao jo{ od rane mladosti na starogr~ku 
kwi`evnost, i{ao je preko prevoda na jezike koje je Wego{ boqe poznavao; 
najpre, preko ruskog, a onda i preko latinskog i francuskog jezika. Prema 
Wego{evom sekretaru P. Medakovi}u, crnogorski vladika prou~io je sve 
gr~ke klasike koji su bili prevedeni na ruski i „veoma ih je cenio”.

Ali, nisu samo starogr~ki pisci nadahwivali Wego{a, ve} i novogr~-
ki koji su se bavili velikim crnogorskim pesnikom.

7 Fla{ar, Wego{ i antika, stranice 35.
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II NOVOGR^KI KWI@EVNIK K. PASAJANIS I „GORSKI VIJENAC” 
PETRA II PETROVI]A WEGO[A

U vreme balkanskih ratova Grci su imali priliku da se boqe obaveste 
o crnogorskom i srpskom pesni{tvu od crnogorskih i srpskih vojnika ko-
ji su januara 1916. godine preba~eni na Krf.8 Tako je publicist i pisac 
Kosta Pasajanis, koji se tada nalazio na Krfu, odlu~io da nau~i srpski 
jezik i da boqe upozna srpsku poeziju. Preveo je mnoge pesme crnogorske i 
srpske u atinskom dnevnom listu „Nova Gr~ka”. Kasnije je K. Pasajanis sa-
kupio sve ove svoje prevode i objavio ih u jednoj lepoj kwi`ici pod na-
slovom „Srpske pesme”.9 U ovoj maloj kwizi nalaze se prevodi pesama 
Wego{evih, B. Radi~evi}a, V. Ili}a i dr.

Nas ovde zanima odlomak Wego{eve poeme „Gorski vijenac”, koji je po-
sve}en vo|i Prvog srpskog ustanka Kara|or|u. Pre ovoga svoga prevoda na-
vedenog odlomka, K. Pasajanis je smatrao korisnim da ka`e nekoliko re~i 
o crnogorskom pesniku Wego{u i o Branku Radi~evi}u.

PRETE^E U SRPSKOM PESNI[TVU. 
JEDAN VLADAR PESNIK I DIMOTIKIST

Prvi veoma odani u~enici i sledbenici Vuka Stefanovi}a Karaxi}a 
postali su P. P. Wego{, crnogorski vladar, zatim wegov sledbenik, Niki-
ta10 i Branko Radi~evi}.

Petar II Petrovi} Wego{, vladika i vladar crnogorski, rodio se 1. ju-
la 1813. u Wegu{u crnogorskom a umro je 19. oktobra 1851. godine i sahra-
wen je na Lov}enu.

Zajedno sa Brankom Radi~evi}em bio je najve}i sledbenik i propoved-
nik Vuka Karaxi}a u reformi srpskog jezika.

U svojoj poemi „Gorski vijenac” on je `estok i postojan kao {to su su-
rove crnogorske planine, kao junaci o kojima peva.

„Gorski vijenac” je koncipiran poput ciklusa takvih juna~kih pesama, 
kao {to su (hajdu~ke) kleftske narodne pesme, koje se odnose na dostojan-
stvene i hrabre junake. U ovim pesmama oslikavaju se naravi i jednostavan 
te`ak i sumoran `ivot crnogorskih planina i wenih neustar{ivih juna-
ka pred smr}u.

8 Joannis A. Papadrianos, „Jugoslovitska u toku posledwih dvadeset godina” Na-
u~ni sastanak slavista u Vukovi dane 6, sr. 3 (Beograd 1977), stran. 37-38.

9 Kostas Pasajanis, Srpske pesme, Atina (bez datuma).
10 Pasajanis, kao i mnogi Grci wegovog vremena, pogre{no bele`i vladara crno-

gorskog Nikolu (1816-1916), kao Nikita umesto Nikola (vl. M. Th. Laskaris, Isto~-
no pitawe, Solun 1998, str. 195, nap. 1).
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Petar Petrovi} Wego{ i Branko Radi~evi} nisu bili samo dva verna 
sledbenika Vuka Stefanovi}a Karaxi}a nego i dva stvarala~ka prete~e 
kwi`evnosti preporoda Srbije. Prvi (naime Wego{) u juna~koj poeziji, a 
drugi (Branko) u lirskoj poeziji. Oni su odlu~no sru{ili sholasti~ku 
tradiciju i prvi su otvorili, na sasvim jasan na~in, novi stvarala~ki put 
u umetnosti i poeziji.”

U ovoj bele{ci pisac je smatrao neophodnim da u obliku predgovora, 
da neke podatke o „Gorskom vijencu”, u narodnom kontekstu:

„Patriotske pesme Petra II Petrovi}a Wego{a ~itaju i pevaju ih, sa 
velikim ose}awem i Crnogorci i Srbi. On je wihov narodni Homer za ono 
vreme, jer se sve pesme odnose na juna~ke borbe Srba protiv Turaka i ne-
stanak srpske slobode”.

Pre svega, u Wego{evom odlomku koji se odnosi na Kara|or|a, Pasaja-
nis je smatrao korisnim da dâ jedan istorijski uvod na slede}i na~in:

„Srbi koji su izgubili svoju nezavisnost, u poznatoj bitki na Kosovu 
sa Turcima 1389, i bili su od wih porobqeni nekoliko vekova, zapo~eli 
su svoj prvi narodni ustanak protiv Turaka 1804. na ~elu sa neustra{i-
vim Kara|or|em, ~ukundedom sada{weg wihovog kraqa Aleksandra Kara-
|or|evi}a.

Hrabri Kara|or|e sa svojim Srbima, bez ratnih sredstava i opreme, sa 
drvenim topovima i sa jednom verom u slobodu i hrabrost, borio se gotovo 
punih devet godina protiv tiranina i oslobodio je polovinu Srbije od 
te{kog turskog ropstva.

Napoleon je u to vreme bio po~eo rat protiv Rusije. Neverni Turci, ne 
boje}i se vi{e Rusa da }e slati pomo} srpskim ustanicima, po{to su dotad 
bili zauzeti ratom protiv Francuza, zarati{e udvojenim snagama protiv 
Srba i ugu{i{e u krvi Prvi srpski ustanak, dok je Kara|or|e tada bio pri-
moran da prebegne u Austriju, zatim u Rusiju i kona~no u Rumuniju”.

Epski pesnik i filozof Wego{ opevao je dugim epskim pesmama heroj-
ske borbe oslobodilaca Srbije, Kara|or|a velikog vo`da i preporodite-
qa Srbije i Crne Gore. Wegove pesme u narodnom duhu imaju jedinstven 
naslov „Gorski vijenac”, iz koga Pasajanis u slobodnom prevodu donosi 
„Posvetu prahu oca Srbije”, ali pod naslovom „Kara|or|e”.

U po~etku svojih prevoda i prepeva Pasajanis se gotovo redovno i kao 
po pravilu udaquje od svojih izvora. Tako Wego{eve misaone stihove na 
po~etku Posvete…

Nek se ovaj vijek gordi nad svijema vjekovima
on }e era biti stra{na qudskijema koqenima.11

11 Miodrag Stojanovi}a, „Srpske pesme Koste Pasajanisa”, Balkanica VII (Beograd 
1971), str. 380.
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Pasajanis razla`e u tri bledolika nedosledna {esnaesterca, od kojih je 
tre}i wegov proizvoqni dodatak:

Αιώνες, σκύφtε tαttεινοί μttρός σtα δικά μας χρόνια.
Περήφανα ο αιώνας μας tρομερή εttοχή tou
Δείχνει σtοuς άλλοuς, tα έργα, tα θαμασtά tou tα έργα.

Veli~awe Kara|or|evog ustani~kog dela u stihu:

Di`e narod krsti zemqu, a varvarske lance sru{i –

gr~ki prepev razvija u dva dela:

Να όωνtανέψει tο λαό και tο σtαuρό να uψώσει
Και tων tuράννων tα δεσμά tα βάρβαρα να σttάσει.

Udaqavawe od uzvornog Wego{evog stiha postaje zatim sve karakteri-
sti~nije. Odlomak pesme (st. 25-28), ~ija je osnovna misaona nit da „poko-
qewa djela sude”, parafrazira se u dvostruko ve}em obimu, a stihovi 29-
34, sa {est narastaju na jedanaest gr~kih heterogenih nizova – od 15 do 17 
stopa. Pri tome je ipak prisutno Pasajanisovo nastojawe da u najvi{e 
slu~ajeva odr`i ritam Wego{evog trohejskog {esnaesterca.

Wego{evu posvetu Kara|or|u Pasajanis nije preveo do kraja. Gr~ki ~i-
talac tako ne zna za stihove 35-38, u kojima se peva o Srpkiwi koja ra|a 
Du{ana i Obili}e, i da Srbi ispuni{e zavet slobodi.

Pasajanis je Wego{evu pesmu shvatio kao inspiraciju; vernije prenosi 
uglavnom stihove koji slave Kara|or|a i wegovo ustani~ko delo. Zato u 
svom prepevu i ne ide do kraja, zavr{avaju}i aluzijom na vo`dove protiv-
nike. Ovakav zavr{etak je logi~niji za gr~kog ~itaoca jer je „Posveta pra-
hu oca Srbije”, u skladu sa svojim po~etkom, veli~a „ovaj vijek gordi” ~ije 
}e zubqe svetlosti za Srbe u vjekove bivat dubqe”.12

12 Stojanovi}, „Srpske pesme”, str. 387-382.
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Prof. Joanis A. Papadrianos

MOUNTAINOUS WREATH AND GREECE

Summary

In this report, in time limit designated for one presentation, we will attempt to tackle the 
links of renowned epic poem Mountainous Wreath by Archbishop Petar the 2nd Petrovi} 
Njego{ with Greece.

At the beginning of the expose we will set forth the influences the Ancient Greece had on 
this Njego{’s epic poem, like the ancient Greek epic works by Homer (Iliad and Odyssey), 
work by Herodotus, pre Socrates’ philosophers, as well as the philosophers of classical pe-
riod, especially Plato, works of other historians of late antique, etc.

In newer time, a special attention to Mountainous Wreath by Petar the 2nd Petrovi} Nje-
go{ was paid by a journalist (publicist) Kosta Pasayanis, who was in Crofu, where Montene-
grin and Serbian army found a refugee and from whom he studied the Serbian Language. In 
1916 and 1917 Kosta Pasayanis translated many Montenegrin and Serbian poems – by Nje-
go{, Mi{a Pavi}evi}, Branko Radi~evi}, Vojislav Ili} and others. Pasayanis has later collected 
all these translations of Montenegrin and Serbian poems and published them in a very nice 
booklet entitled The Serbian Poems. Greek interpreter translates from Njego{’s epic poem 
Mountainous Wreath the passage dedicated to Kara|or|e. This translation was preceded by 
an introductory note in which it was pointed out that Njego{ is Montenegrin Homer and 
which briefly presents Kara|or|e’s bravery.
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